
ୡ⏺ㄒヂୡ⏺ㄒヂୡ⏺ㄒヂୡ⏺ㄒヂࡢࡢࡢࡢ⣽㐨⣽㐨⣽㐨⣽㐨    

బࠎᮌ↷ኸ Sasaki Teruhiro  

(Pri mia traduko de “Streta vojo”) 

 

⣽㐨ࡢࡃ࠾ࠗ  ࠊዟᕞࠋࡿ࠶ከ⩏ⓗ࡛ࡀゝⴥ࠺࠸࡜ࠖࡃ࠾ࠕࠋ࠸ࡋ㞴ࡀヂࡢ㢟ྡࡣࢀࡇࠊ࠘

㐲㝸ᆅ࠸῝࡚ࡋࡑࠊෆ㒊୍ࢆࢀࡇࠋ࡝࡞ࠊㄒ࡛⨨ࡁ᥮ࡣࡢࡿ࠼⮳㞴ࡢᴗ࡛ࠕࡓࡲࠋࡿ࠶⣽

㐨ࠖࡶᆅ⌮ⓗ࡞㐨ࠊ⢭⚄ⓗ࡞㐨ࡢࠊ୧᪉ࠋࡿ࠸࡛ࢇྵࢆ 

 ࠋࡿ࠸࡚ࡗ౑ࢆ⌧⾲࠺࠸࡜⣽㐨ࠖࡢ㥽ኈ㐨ࠕࡣ࡛ࢸ࣮࣍࢟ࣥࢻ 

 Sed mi, sub la influo de mia stelo, iras sur la streta pado de la kavalirismo. (ĉ.32:p.573) 

ᮾὒ࡛ࠕࡣ㐨 ࠋ࠸ࡋᛂ┦ࡀ᪉ࡢ vojo ࡶࡾࡼ padoࠊ࡛ࡢࡿ࠸࡛ࢇ㎸ࡾධࡀⲮᛮ᝿⪂ࠖ࡟

ࠋࡓࡗ࠶࡛࡜ࡇࡢᚋࡓࡋࢆୡ⏺ㄒヂࠊࡣࡢࡓࡅࡘぢࢆ㒊ศࡢࡇࡢࢸ࣮࣍࢟ࣥࢻࡀ⚾ࠊࡓࡲ

Streta pado de la kavalirismo ࡢ⚾ࡀヂ࡜㔜ࢆࡢࡿ࡞ぢ࡚Ꮀࠋࡓࡗ࠿ࡋⱥヂ∧࡛ࡉ୍⤫ࡣ

 ࠋ࠸࡞ࡣ㢟ࡓࢀ

David Landis Barnhil:  “The Narrow Road to The Deep North” 

Donald Keen:         “The Narrow Road to Oku” 

Yusa Nobuyuki:        “The Narrow Road to the Deep North” 

Sam Hamill:           “Narrow Road to the Interior” 

Corman, Cid & Kamaike Susumu: “Back Roads to the Far Towns” 

 ࠋ௚ࡢࡑ

⣽㐨㸧ࡢඹヂ࡛ По тропинкам Севера 㸦໭࣐ࣥࢻ࢙ࣜࣇ࡜࢓ࣦࢥ࣐ࣝࡣㄒ࡛࢔ࢩࣟ 

 ࠋࡿ࠸࡚ࡋ࡜

 ୡ⏺ㄒヂࡢ㢟┠ࡀ⚾ࢆ Streta vojo en fora interno ࡣࡢࡓࡋ࡜ⰸⷀࡢ᪑ࡀᆅ⌮ⓗእ㒊

๓࠺࠸࡜ enࠋࡿ࠶࡛ࡵࡓࡿࡍゎ⌮࡜ࠊࡿ࠶᪑࡛ࡿ᥈ࢆෆ㠃ࡢᕫ⮬ࠊࡃ࡞ࡣ࡛ࡅࡔ࠺࠿ྥ࡟

⨨モࡣ al ࡛ࠋ࠸ࡼࡶ 

 ୡ⏺ㄒヂ࡟╔ᡭࡣࡢࡓࡋ 2008 ᖺ 9 ᭶ 16 ᪥ࠋࡓࡗࡔᵝᵝࠊࡀࡿ࠶ࡀ⏤⌮࡞ୡ⏺ㄒヂࠗ࢜

ࡓ࠸࡚ࢀ࠿Ⴣࢆ୙㊊ࡢୡ⏺ㄒヂࡢ᪥ᮏᩥᏛྂ඾ࡀᰩᰨ⥅Ặࠊ࡜ࡇࡓࢀࡉၨⓎ࡟࠘ࣥࢠ࣮ࢿ

ࢺ࣮ࢸ㸦࣏ࣥ࡜ࡇ 225 ྕ㸧ࠊⷚᮧ᭩⡆㞟࢔ࢩࣟࡢㄒヂࢆᡭఏ࡛ࢲࣥࣛ࢜ࠊ࡜ࡇࡓࡗ⮬ศࡢୡ

⏺ㄒຊࡢ୙㊊ࢆ③ឤࡋఱ࠿࡜┿๢࡞カ⦎࡜࠸ࡓࡋࢆᛮ࡚ࡋࡑࠊ࡜ࡇࡓࡗఱࡶࡾࡼⰸⷀࡀዲ

 ࠋࡿࡼ࡟࡝࡞ࠊ࡜ࡇࡓࡗ࠶࡛ࡁ

 ヂ࡞⬟ྍࠊࡣ࡚ࡗࡓ࠶࡟㝈ࡾ┤ヂࠊࡋవィ࡞ពヂࢆ㑊ࠋࡿࡅ୺ㄒ࠸↓ࡢತ࡛ྃྍࠊࡣ⬟

࡟ࢀࡑࠊࡀࡿࡍ↷ཧ࡟ᖖࡣ㎡඾ࢫ᪥࢚ࡢ⏨ᐑᮏṇࠋࡿࡍດຊ࡟࠺ࡼ࠸࡞ࢀධࢆ୺ㄒࡾ㝈࡞

ࠊࡓࡲࠋ࡜ࡇࡃ࠾࡚ࡵ࡝࡜ࡁ᭩ࡣ⌧⾲࠸Ⰻࡓࡋ㐼㐝࡟ୡ⏺ㄒㄞ᭩୰ࡓࡲࠋ࡜ࡇ࠸࡞ࢀࢃࡽ࡜

⣲ᮦ࡛ࡢࡵࡓࡿࡍ☻◊ࡶఱᗘ࡟ḟࠊ࡚ࡗ࠶Ṍ୍࡛➨ࡢࢇ࡯ࡣヂࡢࡇࠊࡀࡔ࡜ࡇ࡞኱஦ࡶ᭱

࡟㛫ࡢヂసᴗ⩻ࠊࡃ࡞ࡣ࡛ࡢ࠺࠸࡜ࡿࡍᡭ╔࡟ヂ⩻࡚ࡗᚅࢆୖྥࡢᢏ㔞ࡢศ⮬ࠋ࡜ࡇࡿ࠶

ᢏ㔞ࡓࡲࠊࡏࡉୖྥࢆఱᗘࡶ᥎ᩙࡿࡍ᫬ᮇࠋࡃ࠾ࢆリⓗ⾲⌧ࠊࡣ࡚࠸ࡘ࡟リேࡢ⬟ຊࢆᣢ



 ࠋ࡜ࡇ࠺ࡽࡶ࡚ࡋ᙮⌶࡚ࡏぢ࡟ᚋ࡟⪅ୡ⏺ㄒࡘ

 ᖾ࡟࡜ࡇ࡞࠸ୡ⏺ㄒࡣㄒ㡰ࠊࡽ࠿ࡿ࠶࡛⏤⮬ࡀ᪥ᮏㄒࡢㄒ㡰࠼ࡉ཯ᫎࡁ࡛ࡀ࡜ࡇࡿࡏࡉ

⏺ୡࠋ࠺ࢁࡔࡿࡁ࡛ࡀヂ࡞ᛅᐇࡶࡾࡼゝㄒࡿࡺࡽ࠶ࡢᆅୖࠊࡤࢀࡍୖྥࡀᢏ㔞ࠊከศࠋࡿ

ㄒヂ࡛᪥ᮏᩥᏛྂࡢ඾ࢆㄞࠊࡀ࡜ࡇࡴ᪥ᮏㄒຊࡢᮍ⇍࡞ேࡶ࡚᭱ࡗ࡜࡟ࠎⰋ࠸᪥ᮏᩥᏛ⌮

ゎࡤࢀ࡞࡟࡜ࡇ࠺࠸࡜ࠊࡿࡀ࡞ࡘ࡟Ⰻ࡜࠸ᛮࠊࡤࢀ࡞࠺ࡑࠋ࠺᪥ᮏᩥᏛ࡟㛵ᚰࡿ࠶ࡢேࠎ

ࠋࡿ࠶ࡀຠᯝࡶ࡚ࡗ࡜࡟ᬑཬ㐠ືࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠊࡾ࡞࡜ᚲ㡲ࡀㄞ᭩ࡢୡ⏺ㄒヂࠊ࡚ࡗ࡜࡟

ⰸⷀࠊⷚᮧ୍ࠊⲔࢆຮᙉࠊࡣ࡟ࡵࡓࡿࡍୡ⏺ㄒࢆᏛࡀࡢࡪ㏆㐨࡛࠺࠸࡜ࠊࡿ࠶ẁ㝵࡟฿㐩

ᩥ࢔ࢩࣟࡸ௒ࠊ࡛⪄ㄽࡢୡ⏺ㄒヂࡢ࠘ࣥࢠ࣮ࢿ࢜ࠗ࡟๓ࠋࡿ࠸࡚ࡋ࡜ᶆ┠ࡣ⚾ࢆ࡜ࡇࡿࡍ

Ꮫࢆຮᙉࢆࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࡣ࡟ࡿࡍᏛࡀ࡜ࡇࡪᚲ㡲ࡢ᫬௦࡜ࠊࡓࡁ࡚ࡗ࡞࡜᭩ࠋࡓ࠸ⰸⷀࢆ

 ࠋ࠸ࡋ࡯᮶࡚ࡀ᫬௦࠺࠸࡜ࠊ࡭Ꮫࢆࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠊࡣ࡟ࡿ▱

 ྛᅜㄒヂྛࡣ࡟ᅜㄒࡢ≉Ṧ࡞ព࿡ࡀゝⴥ࡟཯ᫎྛࡀࢀࡇࠋࡿࡍᅜㄒࡢ࡬⩻ヂࡢ▷ᡤ࡛ࡶ

ኚ᥮ࡢ࡬ᅜㄒࠖࠕࡢ╔ᅵࡿ࡞␗ࠊࡣ࡟ሙྜࡍヂ࡟ࢺࣥࣛ࣌ࢫ࢚ࠋࡿ࠶ࡶ㛗ᡤ࡛ࡓࡲࠊࡾ࠶

ఏ࡟ୡ⏺ㄒヂ࡛᏶඲ࢆ⨾ࡢ᪥ᮏㄒྂᩥࠊࢇࢁࡕࡶࠋ࠸࡞ᑡࡾࡼࡀࣞࢬࡢࡑࠊࢇࡪ࠸࡞ࡣ࡛

㐪࡟௦ㄒヂ⌧࡞ᩍ⛉᭩ⓗࡢᩥྂࡢ᪥ᮏࠋ࠸ࡋḧ࡚ࡳ࡚࠼⪄ࡀࡔࠋࡿ࠶࡛⬟୙ྍࡣ࡜ࡇࡿ࠼

࿴ឤࢆᣢࡘேࡣᑡࡢࡑࠋ࠸࡞ࡃ࡞㐪࿴ឤࡢᩥྂࡣ㡢ᴦᛶࠊリⓗ⾲⌧ࡀ⌧௦ㄒ࡚ࡗࡼ࡟ῶẅ

ୡ⏺ㄒヂ࡛ࠋ࠸࡞ࢀࡽࡅ㑊ࡀḞ㝗࡞࠺ࡼࡢࡑࠊ࠼ࡉ௦᪥ᮏㄒヂ࡛⌧ࠋࡿ᮶ࡽ࠿࡜ࡇࡿࢀࡉ

 ࠋࡿ࠶࡛↛ᙜࡶ࡚ࡋ࡜࠸࡞ࢀࡽࡅ㑊ࡀḞⅬࡓࡋ㢮࡟ࢀࡑ

 ⰸⷀࢆ௚ࡢゝㄒ࡟⩻ヂࠊ࡛ୖࡿࡍከࡢࡃ㞀ᐖ≀ࠋࡿ࠶ࡀ᪥ᮏㄒࡢ༢ㄒ࡛ከ⩏ⓗࡀࡢࡶ࡞

౑⏝ࡿ࠸࡚ࢀࡉሙྜࠊ௚ࡢゝㄒ࡛ࡣከ⩏ᛶࡀఏࠊࡎࢀࡽ࠼ព࿡ࢆ㝈ᐃⓗࡋ⛣࡚ࡋ࡟ኚ࡞࠼

ࡾྲྀࡢᬒ⫼ࡢࡑࠊሙྜࡿ࠸࡚ࢀࡽసࡀತྃ࡟ᬒ⫼ࢆリ࡞᭷ྡࡢ௚ࠊࡓࡲࠋ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ

࠸࡚ࡗ࡞࡜ᬒ⫼ࡶ࡜ࢀࡑࠊ࠿ࡿࡍヂ⩻ࡅࡔࢺࢫ࢟ࢸࡿ࠸࡚ࢀࡉ♧㸽 ᥦ࠿ࡿࡍ࠺࡝ࢆ࠸ᢅ

㸽 ᅛ࠿ࡿࡍ࠺࡝ࢆᢏᕦࡢ࡝࡞ࠊ㥏ὗⴠࠊࡧ㸽 ゝⴥ㐟࠿ࡃ࠾࡚ࡋ௓⤂ࡶ࡝࡞リ₍ࠊ࿴ḷࡿ

᭷ྡモࢆ㡢ࡅࡔఏࡶ࡜ࢀࡑࠊ࠿ࡿ࠼₎Ꮠࡢព࿡ࡶఏ࠿ࡿ࠼㸽 ➼࡞࠸࠿ࡗࡸࠊࠎၥ㢟Ⅼࢆ

 ࠋ࠺ࡼࡳ࡚ࡋ௓⤂࠿ࡘࡃ࠸

 

୍ ከ⩏ᛶ 

 

 ᭷ྡ࡞ฟࠕࡋࡔ᭶᪥ࡣⓒ௦ࡢ㐣ᐈࠊ࡚ࠖࡋ࡟  ࠋ࠺ࡼࡳ࡚ࡋウ᳨ࢆヂ⩻ࡢ

  

Months and days are the wayfarers of a hundred generations, (David Landis Barnhill) 

The months and days are the travelers of eternity. (Donald Keen) 

Месяцы и дни – путники вечности, (В. Маркова, Н. Фельдман) 

 

 ከࡢࡃヂ⪅ࡣ᭶᪥ࢆ month, day ࠕࢆࢀࡑࠊࡋ࠿ࡋࠋࡿ࠸࡚ࡋ࡜᭶࡜ኴ㝧ࠖ࡜ゎ㔘ࡿࡍ

ヂ⪅ࠋࡿ࠸ࡶ 

 



The moon and sun are eternal travelers. Even the years wander on. (Sam Hamill) 

 

࠶࡛ࠖ⪅ග㝜ࠕࡣཎᩥ࡛ࡣ᭶᪥ࠖࠕࠊࡾ࠾࡚ࢀ࠿᭩࡟ᛕ㢌ࢆリࡢⓑᮤ࡜ࡶ࡜ࡶࡣྃᩥࡢࡇ 

࡜࠸ࡋṇࡀࠖ⪅ከᩘࠕࡣᏛ࡛ᩥࠋࡿ࠶ゎ㔘࡛ࡢ⪅ヂ⩻ࡣࡢࡿࡵỴࢆヂㄒ࡜ࡿ࡞࠺ࡇࠋࡓࡗ

 ࠋࡓࡗ࡞࡟ヂࡌྠ࡜⪅ከᩘࡣࡢ⚾ࠋ࠸࡞ࡽ㝈ࡣ

Monatoj kaj tagoj estas pasantaj gastoj por eterne, 

 

஧ ⰸⷀತྃࡢᢏᕦ࡜㡢 

 ḟ࡛ྃࡢⰸⷀࡢᢏᕦࡢ≉ᚩࢆศᯒࠋ࠺ࡼࡳ࡚ࡋศᯒ᪉ἲᩥ࢔ࢩࣟࡣᏛ࡛஧༑ୡ⣖ึ㢌࡟

 ࠋࡿ࠶᪉ἲ࡛ࡓࡗ౑࡟ࡵࡓࡿࡍ✲᥈ࢆ⨾ࡢព࿡࡜㡢ࡀࢺࢫ࣐࢛ࣜࣝࣇࡸࢺࢫࣜ࣎ࣥࢩ

 

 ගࡢ᪥ ࡢ㟷ⴥⱝⴥ ࡜ࡩࡓࡽ࠶    

 

 so holy: 

    green leaves, young leaves, 

        in sun’s light                 (Barnhill) 

 

 How awe-inspiring! 

 On the green leaves, the young leaves 

 The light of the sun                 (Donald Keen) 

 

 Ah speechless before 

 these budding green spring leaves 

 in blazing sunlight                 (Sam Hamill) 

 

 Как величава! 

 В листве младой, зеленой, 

 Блеск светлый солнца...          (Маркова, Фельдман) 

 

    Kiel kara! 

    Tra verdaj folioj, tra junaj folioj 

    Lumo de suno 

  [Ara tahuto  aoba wakaba no  hi no hikari] 

 

㟷ⴥⱝⴥࠕ  ࡇ ཯᚟ aoba wakabaࡢ㡢࡜཯᚟ࡢព࿡ࠋࡿ࠸࡚ࡗࢃఏࡶヂ࡛ࡢ࡝ࡣ཯᚟ࡢࠖ

࡟ᗄ㔜ࡀព࿡࡜㡢ࠊࡣᚩ≉ࡢತྃࡢࡇࡢⰸⷀࠋࡿ࡞࡜㡩ࠖࠕࡣ཯᚟ࠊࡾ࠶ᇶᮏ࡛ࡢリࡣࢀ



㢮ఝ࡜ ariࠖࡾ࠿ࡦࠕ ࡢࡾᣓࡵ⥾ࡣ araࠖࡽ࠶ࠕ ࡢࡵึࠋࡿ࠶࡛࡜ࡇࡿ࠸࡚ࢀࡽࡡ㔜ࡶ

㟷ⴥⱝⴥࠕࡣ୰┿ࠋࡿ࠸࡚ࡋ⮴㡢୍࡛ࡀᑿ࡜㢌ࠊࡋ ୰୍⮴୧ࠊ࡛ࠖࡾ࠶࣭ࡽ࠶ࠕࡣ㢌ᑿࠊࠖ

➃୍⮴ A-B-B-A ࡢᵓ㐀ࠊ᭱࡟ࡽࡉࠋࡿ࠸࡚ࡗ࡞࡟ ࡜ࡩࡓࡽ࠶ࠕࡢึ ࡩࠕ࡜ࡿࡍࡳ㏫ㄞࡣࠖ

๓ࡣⰸⷀࡽ࠿ࡔࠋࡿ࡞࡜᪥ගࠖࠕ࡜஧Ⲩࠖᒣࠕࡣᑿ࡜㢌ࡢྃࡢࡇࠊࡾࡲࡘࠋࡴྵࢆࠖࡽࡓ

 ࠋࡿ࠸࡚࠸⨨ࢆᩥࡢࡂḟ࡚ࡗࡶ

 

 ࠋࡩࡲࡓࡵᨵ࡜᪥ගࠖࠕࠊ᫬ࡢᾏ኱ᖌ㛤ᇶ✵ࠊࢆࡋࡁ᭩࡜஧Ⲩᒣࠖࠕࢆᚚᒣࡢࡇࠊ᫇ 

 

ከࠋ࠸㏆࡟⬟୙ྍࡣ࡜ࡇࡿࡍヂ⩻࡟⎍᏶ࢆತྃࡿ࠸࡚ࢀࡽࡵ㎸ࡀᢏᕦ࡞㞧「࡞࠺ࡼࡢࡇ

ศࠊὀ࡛⿵࡚ࡗゎㄝ࠿ࡋࡿࡍ᪉ἲࡓࡲࠋ࠸ࡲࡿ࠶ࡣఱᨾ⚾ࡣ tra ࠺࠸࡜๓⨨モࢆ౑ࠋ࠿࠺ 

௚ࡢヂ⪅ࡣࡕࡓ on ࡸ in ࢆ౑⏝ࠋࡿ࠶࡛ࡢࡿ࠸࡚ࡋᐇࠊࡿ࠶࡟࢖࢟ࢫࣇ࢚ࢺࢫࢻࠊࡣᮌ

ࡢព࿡࠺࠸࡜ࠊࡿ࠶ၿே࡛ࡣேࡓࡌឤࢆ⨾ࡢ⬦ⴥࡿࡅ㏱ࠊࡉࡋ⨾ࡢ㝧ගࡍࡉ࡚ࡋ㏻ࢆⴥࡢ

 ࠋࡿࢀࡉ⏝స࡟୺యⓗ⎔ቃࡢ⪅ヂࡣヂࠋࡓ࠸࡚ࢀ࠿ចࡣ⚾࡟❶ᩥ

ᆺࡢᢏᕦࡢᏊ㡢ࡓࡋⓎぢࡀࣇࢯ࣮ࣗࣜࣈリேࡢ࢔ࢩࣟࡣ࡟ྃࡢࡇࡓࡲ  alliteration 

(aliteracio)ࡀከࠋࡿ࠸࡚ࢀࡲྵࡃ 

㸯㸧ࠖࡾ࠿ࡦࡢࡦࠕhi no hikari   㢌㡩୍⮴  O _ O _ 

 㸰㸧ࠕ㟷ⴥⱝⴥࠖ aoba wakaba  ᑿ㡩୍⮴    _ O _ O 

 㸱㸧ࠖࡾ࠶࣭ࡽ࠶ࠕara – ari     ୧➃୍⮴    O _ _ O 

 㸲㸧ࠕ㟷ⴥⱝⴥࠖ        ୰୍⮴ (඲యࡢ┿୰࡛཯᚟) _ O O _ 

 

 ࠋࡿ࠸࡚ࢀࡽ࠸⏝ࡶ࡛ྃ࡞᭷ྡࡢ௚ࡣᢏᕦࡢព࿡࡜㡢࡞࠺ࡼࡢࡑ 

 

    ኟⲡࡸ  රࡀࡶ࡝  ክࡢ㊧ 

   

 Somera herbo –  

   La sekvo de sonĝo 

   Por batalintoj 

[Natu kusa ya   tuwamono domo ga   yume no ato] 

 

 ↓ᖖឤࠕࡢ⏠ᮭࡣྃࡢࡇࡿࢀࡩ࠶ᅜ◚࡚ࢀᒣἙ࡜ࠖࡾ࠶㔜ࡢ⏠ᮭࠊࡾࡲࡘࠋࡿ࡞リࠊ※

Ặࠊ⸨ཎࡢ⯆ஸࡢྃࡢࡇࡀࠊ୰࡟ḷ࠾࡞ࠊࢀࢃᮍ᮶ࡶࢆḷ࠺Ọ㐲ࡢリࠋࡿ࠸࡚ࡗ࡞࡜㡢ࡢ

ඹ㬆ࡶ⣲ᬕࠋ࠸ࡋࡽ 

Natu – no ato ࠊࡾࡲࡘ㹌㹒࠺࠸࡜Ꮚ㡢ࡀ୧➃࡛཯᚟ࡣࢀࡑࠋࡿ࠸࡚ࢀࡉ㡢ࡑࠊ࡜ࡿࢃ⤊ࡀ

 ࠋࡿࡍỌຕᅇᖐࡣリࡢࡇࠊࡋᘬ㉳ࢆ㇟⌧࠺࠸࡜ࠊࡿᖐ࡟㡢ࡢࡾࡲጞࡓࡲࡢ

tuwamono – yumeno ࡛ࡣ㹋㹌ࡀ཯᚟ࡢࡵึ ࠋࡿࡍ㸳Ꮠࡾ⤊ࡢ ya ࡵ⥾ࡀᣓࡾ 5 Ꮠࡵึࡢ

t ࡣ࡛ tuwamono – domoࠋࡿࡍඹ㬆࡜ yu ࡢ ࡜ d ࡀΎ㡢ࠋࡿ࠸࡚ࡗ࡞࡜཯᚟ࡢ㡢ࡢ㢌ࡀ



⃮㡢࡟ኚࠋࡿ࠶࡛ࡅࡔࡿࢃ 

 ࠋࡿ࠶࡛⬟୙ྍࡣ࡜ࡇࡿࡍヂ⩻ࢆᢏᕦࡢ㡢࡞࠺ࡼࡢࡇ 

 

  summer grass –  

      all that remains 

         of warriors’ dreams               (Barnhill) 

 

   The summer grasses –  

   Of brave soldiers’ dreams 

       The aftermath                  (Donald Keen) 

 

   A thicket of summer grass 

   Is all that remains 

   Of the dreams and ambitions 

   Of ancient warriors                 (Nobuyuki Yuasa) 

 

   Летняя трава! 

   Павших древних воинов 

   Грез о славе след                 (Маркова, Фельдман) 

 

ᩘࠊࡾࡲࡘࠋࡿ࠿ࢃ࡜ࡾࡁࡗࡣࡀᚩ≉ࡢయ⮬ྃࡢⰸⷀࠊ࡜ࡿࡳぢ࡚ࢆእᅜㄒヂ࡟࠺ࡼࡢࡇ 

ᑡ࠸࡞ゝⴥ࡛࡞࠿㇏ࠊព࿡࠸ࡋ⨾ࠊ㡢㡪ࢆ๰㐀ࠋࡿ࠸࡚ࡋ⡆₩ࠊ῝㐲ࠊ㡪ࡣࢀࡇࠊࡁ᪥ᮏ

ㄒࡢリⓗ⾲⌧ࡢᶍ⠊࡛ࢆྃ࡞࠺ࡼࡢࡇࠋࡿ࠶௚ࡢゝㄒ࡛⩻ヂࡔࡓࠊࡣࡢࡿࡍ┤ヂࠊ࡚ࡋⰸ

ⷀࡢリᡯ࡟㢌ࢆୗࠋ࠸࡞࠿ࡋࡿࡆ 

          

୕ ༢ᩘ」ᩘၥ㢟࡜⤯ᑐ▩┪ࡢ⮬ᕫྠ୍ 

 

 ᪥ᮏㄒ࡟༢ᩘ」ᩘᴫᛕࡀᕼ࡛ⷧࠊࡽ࠿ࡿ࠶༳Ḣㄒࢆࢀࡑ࡟ヂ࡜ࡿ࡞࡜ࡍヂ⪅ࡀ⮬ศࡢ⌮

ゎ࡛ᩘࢆỴᐃࠊ࡜ࡿࡍ࠺ࡑࠋ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋ༢ᩘࡣ࡛ᩘ「࡜᝟ᬒࠊ㞺ᅖẼࡀ኱ࡃࡁ␗

 ࠋࡿ࠶ࡀ࡜ࡇࡿ࡞

 

  㛩ࡸࡉ ᒾࡳࡋ࡟ධࡿ ⻼ࡢኌ 

 

ࡀ⻼ࡢ༉୍ࠋ࠸ࡋࡀ㦁ࡽࡓࡋࡔࡁ㬆࡟࠸ࡏࡗ࠸ࡀ⻼ࡋࡶࠋࡿ࠶࡛ྃ࡞㞴ゎ࡚ࡵᴟࡣࢀࡇ 

㬆ࠊ࡛▐୍ࡢࢇ࡯ࡣࡢࡃ௚ࡢ⻼ྜࡽ࠿࡜࠶ࡀၐࠋࡿࡍ༢ᩘ࡛ࠕࡤࢀ࠶㛩㟼ࠖ࡜⌮ㄽⓗࡣ࡟

ࠎ㦁࡜⻼ࡃ㬆࡟࠿㟼ࠊࡣ࡚ࡗࡼ࡟ேࡓࡲࠋࡿ࠶㛫ⓗ᝟ᬒ࡛▐ࡽ࡞༢ᩘࠊࡋ࠿ࡋࠋࡿࡍྜᩚ



ࠋ࠸࡞ࢀࡋࡶ࠿ࡿࡍ࡜࠺ࡼࡋᐃ≉ࠊ࠿⻼ࡢ✀ఱࡣ⻼ࡢⰸⷀࡢࡇࠊ࡚ࡳヨࢆ㢮ู✀ࡢ࡜⻼࠸ࡋ

ࡣヂࡢࡇ࡛ࠊ࠿ࡿࡍ⏝᥇ࢆㄽⓗᩚྜᛶ⌮࡛ࡲࡃ࠶ࠊ࠿ࡿࡍ⏝᥇࡚ࡋ࡜┪▩ࡲࡲࡢࡑࢆ┪▩

ኚࠋࡿࡃ࡚ࡗࢃ 

 

    stillness –  

       penetrating the rocks, 

          cicadascicadascicadascicadas’’’’    cry                     (Barnhill) 

 

   How still it is here –  

    Stinging into the stones, 

    The locustsThe locustsThe locustsThe locusts’’’’ trill.                       (Donald Keen) 

 

    In the utter silence 

    Of a temple, 

    A cicadaA cicadaA cicadaA cicada’’’’ssss voice alone 

    Penetrates the rocks.                  (Nobuyuki Yuasa) 

 

    Lonely stillness – 

    a single cicadaa single cicadaa single cicadaa single cicada’’’’ssss cry 

    sinking into stone                     (Sam Hamill) 

 

  Что за тишина! 

    Так пронзительны средь скал 

    Голоса цикадцикадцикадцикад                        (Маркова, Фельдман) 

 

ࣛ࣌ࢫ࢚ࠊࡀࢁࡇ࡜ࠋࡿ࠸࡚ࡋ༢ᩘ࡛ヂࡣࡘ㸰ࡢୗࠊ࡛ᩘ「ࡣ⻼ࡢ㟢ヂ࡜ࡘⱥヂ㸰ࡢୖ 

࡛ࡢ࠸࠸ࡤࢀࡍ࡟ᙧᐜモࠋࡿࡁ࡛⌮ฎ࡟࠸ࡲ࠸࠶࡟࠺ࡼࡌྠ࡜᪥ᮏㄒࡣၥ㢟ࡢࡇࡣ࡛ࢺࣥ

 ࠋࡿ࠶

 

Ho, kvieteco, 

    Penetranta en rokojn 

    CikadaCikadaCikadaCikada trilo 

 

࣭ࢻࣝࢼࢻࠋࡿ࠶࡛➨ឤぬḟࡢ⪅ヂࡶࢀࡇࠊ࠿ࡿࡍ࡟୙ᐃෙモࠊ࠿࠺౑ࢆᐃෙモࠊ࡟ࡽࡉ 

ෙࡣ࡟᪥ᮏㄒࡸㄒ࢔ࢩࣟࡓࡲࠋ࠸࡞࠸࡚ࡋ࠺ࡑࡣ⪅ヂࡢ௚ࠊࡀࡿ࠸࡚ࡋ࡟ᐃෙモࡣ࣮ࣥ࢟

モࡢࡇࡣ࣮࣭ࣥ࢟ࢻࣝࢼࢻࠋ࠸࡞ࡀၥ㢟࡚࠸ࡘ࡟ḟ࡟࠺ࡼࡢ᭩ࠋࡿ࠸࡚࠸ 



ᖖࢆ⪅ヂࠋࡿ࠶ᅔ㞴࡛࠼ࡉ࡟⪅ࡓࡅ㛗࡟᪥ᮏㄒࠊࡣヂ⩻ࡢసရࡢ࡝ࢇ࡜࡯ࡢ᪥ᮏᩥᏛࠕ 

༊ูࡢ୙ᐃ࡜⩏ᐃ࡚ࡋࡑ༊ูࡢᩘ「࡜༢ᩘࠊࡎඛࡣࢀࡑࠋ࠺ࡼࡆ࠶ࢆ౛ࡢࡘ஧ࡿࡏࡽᅔ࡟

࡟࡜ࡇࡍୗࢆỴ᩿ࡀ⪅ヂ࠿ࡢࡓ࠸࡚ࡋពᅗࢆఱ࡟ᮏᙜࡀ⪅సࠊࡾࡼ࡟ࢀࡇࠋࡿ࠶Ḟዴ࡛ࡢ

⥳ࠗࡢᏳ㒊බᡣࡀ⚾ࠋ࠸࡞࠿࠸ࡣ࠺ࡑࡶࡘ࠸ࠊࡀࡿࢀࡃࡶ࡚࠼ᩍࡤࡽ࡞Ꮡ࿨ࡀ⪅సࠋࡿ࡞

Ⰽࢆ࠘ࢢࣥ࢟ࢵࢺࢫࡢヂࡓ࠸࡚ࡋ᫬ࡣࢢࣥ࢟ࢵࢺࢫࠊ༢ᩘࠊࢁࡇ࡜ࡓ࠸⪺ࢆ࠿ᩘ「࠿Ᏻ㒊

ࠋࠖࡿ࠶࡛ࡢࡓࢀࢃゝ࡜࠸࡞㛵ಀࡣ࡜ၥ㢟࡛⮬ศࡢ⪅ヂࡣࢀࡑࠊ࠸➗ࡔࡓࡣࢇࡉ [5:6] 

 㡢ኌࡢᢏᕦࡣ⩻ヂ୙ྍ⬟࡛ࠕ ࡀ࣮࣭ࣥ࢟ࢻࣝࢼࢻࠋ.ࡿ࠶sting ✺ࡶࡢࡓࡋ࡜ࠖࡍ่ࡁከ

ศࡢࡑࠊ㡢ኌ࠸ࡇࡘࡋࡢ཯᚟ࠋ࠺ࢁ࠶࡛ࡿࡼ࡟ 

   Sizukasa ya   iwa ni simi iru    semi no koe 

 S-z-s, simi-semi ྠࡢ㡢཯᚟ࠊࡀ⻼ࠋ࠸࡞ࢀࡋࡶ࠿ࡘ୍ࡢ⏤⌮ࡿࡍ࡟ᩘ「࠼ࡉᩘࡢ 

㓄ࡢẕ㡢ࡓࡲ 㸦ิࣟ࢔ࢩㄒ࡛ࢫࣥࢼࢯ࢔ࠕࡣ асонанс ࠋึࡿ࠶ぢ஦࡛ࡀ㸧࠺࠸ࠖ࡜  a ࡟ࡵ

࠸࡚ࡋ㓄ิ࡟༑ศࢆẕ㡢ࡢ᪥ᮏㄒࠋࡿࡵ⥾࡛ e, o ࡣᚋ࡚᭱ࡋࡑࠊ⏝ከࡢ i ࡟୰ࠊ⏝ከࡢ

 㸧࠸ࡋ➼࡟࠸↓࡛ࡢ࠸ᙅࡣ u ࡢ㸦᪥ᮏㄒࠋࡿ࠶࡛ࡢࡿ

ࠋࡿ࠶࡛ࡢࡶࡢ⮬⊃ᯇᑿⰸⷀࡣឤぬࡿࡍ⌧⾲࡜ࠖࡸࡉ࠿ࡎࡋࠕࢆኌࡢ⻼ࠊࡶ࡚ࡋ࡟ࢀࡑ 

ᆅୖ࡛ࡢࢇ࡯ഹ࡞࠿᫬㛫࠸࡞ࢀࡽࡁ⏕࠿ࡋ⻼ࡢኌࡾࡼࠊࡀ㛗࠸᫬㛫Ꮡᅾࠕࡿࡅ࡙ࡘࡋᒾࠖ

ࡿ࠸ࡳࡋࠕ࡟  ࠋࡿ࡞࡜᝟ᬒࡢỌ㐲ࡣ୰࡛ࡢリ࡚ࡋࡑࠋࡿࢀࡉẖᖺ཯᚟ࡣගᬒࡢࡑࡓࡲࠊࠖ

 

ᅄ ᮏḷྲྀࡢࡾฎ⌮ 

  

   ⏣୍ᯛ ᳜ࡕ❧࡚࠼ཤࡿ ᰗ࡞࠿ 

  

ࢀධ࡟㸽ὀ࠿ࡿࡍ⌮ฎ࡟࠿࠸ࢆࢀࡇ࡟㝿ࡢヂ⩻ࠋࡿ࠶ࡀ࿴ḷࡢ⾜すࡣ࡟ᬒ⫼ࡢྃࡢࡇ  

ࣄ࣮ࣥࣂࠋࡿ࠶ᵝᵝ࡛࡜ࠊࡢࡶࡿࢀධ࡟ᮏᩥࡶ࡛ࡅࡔ๓ྡࠊࡢࡶࡿࡍグే࡟ᮏᩥࠊࡢࡶࡿ

グేࢆḷ඲ᩥࡢ⾜すࡣㄒ࢔ࢩࣟࠊࡅࡔ๓ྡ࡟ᮏᩥࡣ࣮࣭ࣥ࢟ࢻࣝࢼࢻࠊ࣑ࣝࣁࠊὀ࡛ࡣࣝ

リࡢ௚᪥ᮏࡢࡑࠊཎᐃᐙ⸩ࠊᅉἲᖌ⬟ࠋࡿ࠶᪑࡛ࡿࡡᑜࢆḷᯖࡣᩥ⾜⣖ࡢⰸⷀࠋࡿ࠸࡚ࡋ

࠸ࢆ࡚࡭ࡍリࡢࡑ࡟ᮏᩥࠋࡿ࠸࡚ࢀࡉព㆑࡟ᬒ⫼࡟ᖖࡀࠊリ₍ࡢ࡝࡞⏠ⓑᮭᮤࠊసရࡢ⪷

 ࠋࡿ࡞࡟኱⭾ࡀὀࠊࡤࢀࡍ⌮ὀ࡛ฎࡓࡲࠋࡿࢀࡉቯ◚ࡀ⏺ୡ࡞₩⡆ࡢ⮬⊃ⰸⷀࠊࡽࡓࢀ

 

   a whole rice paddy 

            planted – I depart 

                  from the willow                  (Barnhill) 

 

      They sowed a whole field, 

      And only the did I leave 

      Saigyo’s willow tree.                         (Donald Keene) 

 



      When the girls had planted 

      A square of paddy-field, 

      I stepped out of 

      The shade of a willow tree.                  (Nobuyuki Yuasa) 

 

      Rice-planting done, they 

      depart – before I emerge 

      from willow shade                          (Sam Hamill)  

 

      Уж в целом поле 

      Посажен рис? Пора мне. 

      О тень под ивой!                           (Маркова, Фельдман) 

 

 ࠋࡓࡳ࡚ࡋヂ┤࡚࠸┬ࢆ୺ㄒ࠺࠸࡜ࠖ⚾ࠕࡿ࠶࡟ヂ඲࡚ࡢ௨ୖࠊࡣ⚾ 

 

  Unu rizkampon 

    Plantinte, 

    Foriras la saliko. 

 

ࠖࢀࡘࡾࡲṆࡕ❧ࡑࡇ࡚࡜ࡋࡤࡋࡆ࠿ᰗࡿࡿΎỈὶ࡟࡭ࡢ㐨ࠕ࿴ḷ࡚ࡗᐤࡕ❧ࡀ⾜すࠊ᫇ 

ࠋࡿ࠸࡚ࡗ࡞࡟ࡰࢇ⏣ࡣ௒ࠊࡋ࠿ࡋࠋࡓ࠸࡚ࢀὶࡀᕝࡣ࡟ഐࡢᰗࠖࠕࡢࡇࡣ࡟᫬ࡔࢇャࢆ

す⾜ࡣΎỈࡢᕝࠊࢆ⮬ศ࠼᳜⏣࡜ேࡕ❧ࢆࡰࢇ⏣ࡣཤࠊࡿḟࡓࡲࡣேࡶ㢼ᬒࡶኚ໬ࡔࡿࡍ

ᰗࡢリ࡜ᰗࡢᐇ⌧ࡣᰗࠖࠕࠋࡿࡍᯤṚࡣᐇ࡛⌧ࡢᖖ↓ࡶ㐟⾜ᰗࠖࠕࡿ࡞୰࡛Ọ㐲ࡢリࠋ࠺ࢁ

ࡍࠋࡿࢃኚࠊࡾཤࡣศ㸧⮬ࡸ᪩எዪࡢ࠼᳜⏣ே㛫㸦࡜↛⮬ࠊࡀࡔ୙ᮙࡣリࡢ⾜すࠋࡿ࠶࡛

௦ㄒ⌧࡟࠺ࡼࡢ㺂ḟࡤࢀࡼ࡟ゎㄝࡢ᪥ᮏㄒࡿ࠶ࠋࡓࡋゎ㔘࠺ࡑࡣ⚾ࠋࡿ࠶࡛ࠖࡋࡤࡋࠕ࡚࡭

 ࠋࡿ࠶࡚ࡋ࡟

࠼᳜⏣ࡀࠎேࠊࡣ࡛⏣ࡢ๓ࡢ┠ࠊ࡜ࡿ࠸࡚ࡗ⪮࡟ឤ៓ࠊ࡜࠿ᰗࡓࡗᐤࡕ❧ࡢ⾜すࡀࢀࡇࠕ

ཤࡕ❧࡚࠼᳜ࢆ⏣ࡢᯛ୍࠿࡟㛫ࡢࡘ࠸ࠊ࡟㛫ࡿ࠸࡚ࡗ⪮࡟ឤ៓࡜ࡾࡸࢇࡰࡀศ⮬ࠊࡳບ࡟

ࡓࡗཤࡕ❧ࢆ㝜ࡢᰗࠊࡾ࡝ࡶ࡟ᐇ⌧࡚ࡵぬࡽ࠿࠸ᛮ≀ࡢࡃࡽࡤࡋࠊࡶศ⮬ࠋࡓࡗࡲࡋ࡚ࡗ

ࠋࠖࡿ࠶࡛࡜ࡇ [2:84]  

 ⰸⷀ⮬㌟ࠕࡀᰗࡢୗࡕ❧ࢆཤࡣࡢࡿ᪩எዪ࡜⮬ศ࡛ࡿ࠶ ❧ࡣ≀୓ࠊࡀࡿ࠸࡚ࡋゎㄝ࡜ࠊࠖ

୺ࠊ࠿ࡿࡍ࡟ᑐ᱁ࡋࡔࡓࠋࡓࡳ࡚ࡋヂ┤ࠊ࡟࡜ࡶࡢឤ᝿࠺࠸࠺ࡑࠊࡣ⚾ࠋࡿࢀὶࠊࡿཤࡕ

᱁ࡣ࠿ࡿࡍ࡟Ỵ᩿ࠋ࠸࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࡋᑐ᱁ࡣ࡟ࡿࡍ࡟୺ㄒ㸦⚾㸧࡞ࡽ࡞ࡤࢀࡅ࡞ࢀ࠸ࢆ

඲࡚ࡢࠊ↛⮬ࠊே࠼᳜⏣ࠊศ⮬ࠊ㐟⾜ൔ࡟ᰗࡢࡑࠊࡋ࡜ࠊࡿཤࡕ❧ࡀᰗࠊ࡛ࢀࡑࠋࡿ࡞ࡃ

 ࠋࡓࡋ࡟࠺ࡼࡿࢀࡉᚩ㇟ࡀ

  



஬ ⩻ヂ୙ྍ⬟࡞ゝⴥ㐟ࡧ 

 

 ࡒ⛅ ࡃ⾜ ࢀู ࡟ࡳࡓࡩ ࡢ⺾   

 

࡛ࠖࢳ࢜ࠕࡤ࠼࠸ⴠㄒ࡛ࠊࡾ࠶࡛ྃ࡞㔜せ࡝࡯ࢀࡑࠋࡿ࠸࡚ࢀࡽᣓࡵ⥾ࡣ⣽㐨࡛ྃࡢࡇ 

 ࠋ࠿ࡿ࠸࡚ࢀࡉヂ࠺࡝ࠊእᅜㄒ࡛ࠋࡿ࠶࡛⬟ヂ୙ྍ⩻ࡣ୰࡛ࡢ୍ྃࡣྃࡢࡇࡋ࠿ࡋࠋࡿ࠶

 

   Like a clam from its shell, 

        setting off for Futami Bay: 

            departing fall                            (Barnhill) 

 

      Dividing like clam 

      And shell, I leave for Futami –  

          Autumn is passing by                     (Donald Keen) 

 

       Clam ripped from its shell, 

       I move on to Futami Bay: 

       passing autumn                              (Sam Hamill) 

 

      As firmly cemented clam-shells 

      Fall apart in autumn, 

      So I must take to the road again, 

      Farewell, my friends                           (Nobuyuki Yuasa) 

 

      О, хамагури 

      В заливе! Вот уходим 

      И я, и осень...                               (Маркова, Фельдман) 

 

ࡽ࠿ࢀࡇࠊࡾ࠶࡛ࡾ࠾࡜ࡢ௨ୗࡶᣋヂࠋ࠸࡞ࡽ࡞࡟ࢳ࢜ࡋ࠿ࡋࠋࡿ࠸࡛ࢇࡋⱞࡶヂࡢ࡝  

᥎ᩙࡿࡍ☻◊ࠊᚲせࠋࡿ࠶ࡀ 

 

     Kiel meretriko 

     Disiĝas en du partoj, 

     Adiaŭante, mi iras nun al Hutami, 

     Pasas aŭtuno 
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ఏࠊ࠺ࡼࡿࢀࡽ࠼᪥ࠎᏛ⩦ࠋ࠸ࡓࡁ࠸࡚ࡋ 
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